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(Meddelelser) 

KOMMISSIONEN 

ECU (') 

18. december 1986 

(86/C 326/01) 

Modværdien i national valuta: 

Belgiske og 
luxembourgske francs konv. 43,3293 

Belgiske og 

luxembourgske francs fin. 43,7097 

Tyske mark 2,08196 

Nederlandske gylden 2,35279 

Pund sterling 0,724736 

Danske kroner 7,87179 

Franske francs 6,82770 

Italienske lire 1443,96 

Irske pund 0,765177 

Græske drakmer 147,093 

Spanske pesetas 

Portugisiske escudos 

US-dollars 

Schweizerfrancs 

Svenske kroner 

Norske kroner 

Canadiske dollars 

Østrigske schilling 

Finske mark 

Yen 

Australske dollars 

Newzealandske dollars 

140,643 

155,137 

1,03528 

1,75357 

7,19782 

7,84798 

1,42869 

14,6514 

5,09619 

168,751 

1,55799 

1,98711 

Kommissionen har oprettet en fjernskriver med automatisk svar, som på ethvert fjernskriveropkald videre
giver omregningskursen i de vigtigste valutaer. Denne fjernskriver er i funktion dagligt fra kl. 15.30 til 
kl. 13 den følgende dag. 

Brugeren bør anvende følgende fremgangsmåde: 
— kald fjernskriver nr. 23789 i Bruxelles; 
— angiv eget kendeord; 
— skriv koden »cccc«, som udløser det automatiske svar og medfører en udskrift af omregningskurserne 

for ECU over fjernskriveren; 
— afbryd ikke forbindelsen, inden meddelelsen er afsluttet, angivet ved tegnene »ffff«. 

Note: Kommissionen har også en automatisk telexsvarer (nr. 21791), som dagligt giver oplysninger om 
beregningen af de monetære udligningsbeløb i forbindelse med anvendelsen af den fælles landbrugs
politik. 

(') Rådets forordning (EØF) nr. 3180/78 af 18. december 1978 (EFT nr. L 379 af 30. 12. 1978, s. 1), 
ændret ved forordning (EØF) nr. 2626/84 (EFT nr. L 247 af 16. 9. 1984, s. 1) 
Rådets afgørelse 80/1184/EØF af 18. december 1980 (Lomé-konventionen) (EFT nr. L 349 af 
23. 12. 1980, s. 34). 
Kommissionens beslutning nr. 3334/80/EKSF af 19. december 1980 (EFT nr. L 349 af 23. 12. 1980, 
s. 27). 
Finansforordningen af 16. december 1980 vedrørende De europæiske Fællesskabers almindelige budget 
(EFT nr. L 345 af 20. 12. 1980, s. 23). 
Rådets forordning (EØF) nr. 3308/80 af 16. december 1980 (EFT nr. L 345 af 20. 12. 1980, s. 1). 
Beslutning truffet af Den europæiske Investeringsbanks styrelsesråd den 13. maj 1981 (EFT nr. L 311 af 
30. 10. 1981, s. 1). 
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BESLUTNING VEDTAGET AF DET RÅDGIVENDE UDVALG FOR EKSF 

om opstilling af EKSF's aktionsbudget for 1987 

(86/C 326/02) 

(1 stemte imod og 4 undlod at stemme på det 259. møde den 17. oktober 1986) 

DET RÅDGIVENDE UDVALG — dukter ikke pålægges denne afgift. Dens incidens bør 
derfor begrænses mest muligt ved, at satsen fastsættes 
til det lavest mulige niveau, som er kompatibelt med 
iværksættelsen af en aktiv politik inden for de områ
der, som hører under EKSF's kompetence; 

— som har gjort sig bekendt med aide-memoire vedrø
rende fastsættelsen af EKSF-afgiftssatsen og opstillin
gen, af EKSF's aktionsbudget for 1987 (dok. 
KOM(86) 467 endel.), og med EKSF's finansberet-
ning 1985 (dok. KOM(86) 473 endel.), 

— som har gennemgået Det europæiske Kul- og Stålfæl
lesskabs regnskaber for 1985 og 1984 (EFT nr. C 208 
af 19. 8. 1986), 

— som henviser til sin beslutning om forskningspro
grammerne, som blev enstemmigt vedtaget på det 
257. møde den 20. juni 1986 (EFT nr. C 257 af 14. 
10. 1986), 

— som har hørt forklaringerne fra repræsentanterne for 
Kommissionen — 

1. anmoder om, at samtlige disponible renter hidrørende 
fra de investerede midler opføres på EKSF's aktions
budget under indtægter, hvilket nu kun delvis er til
fældet, samt at bøder opføres her; 

2. finder, at disse midler i højere grad bør anvendes til at 
finansiere en dynamisk politik, navnlig inden for 
forskning, hvilket det fremsatte ønske om i sin beslut
ning af 20. juni 1986; 

3. konstaterer, at den afgift, som udelukkende skal er
lægges af kul- og stålvirksomhederne, i virkeligheden 
er en »bagvendt toldafgift«, eftersom den pålignes 
hele kul- og stålproduktionen, mens importerede pro-

4. finder, at finansieringen af de nødvendige interventio
ner og nedsættelsen af afgiftssatsen eventuelt kan gen
nemføres sideløbende; 

5. ønsker, at Kommissionen foretager en ny behandling 
af budgettet for 1987 med henblik på her at opføre: 

— under udgifter: 

1) de beløb, som er nødvendige til fremme af Fæl
lesskabets mål, navnlig på det sociale område, 
idet dog de udgifter, der ikke direkte står i for
bindelse med EKSF-traktatens gennemførelse, 
bæres af De europæiske Fællesskabers alminde
lige budget som hidtil; 

2) de beløb, der kræves til dækning af de behov, 
der er omhandlet i beslutningen af 20. juni 
1986, hvori udvalget understregede det absolut 
nødvendige i væsentligt at forøge midlerne til 
teknisk forskning i produktion og anvendelse 
af kul og stål samt midlerne til socialforskning 
inden for de to nævnte sektorer; 

— under indtægter: samtlige disponible renter og bø
der; 

6. ønsker, at afgiftssatsen nedsættes. 
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BESLUTNING FRA EKSF's RÅDGIVENDE UDVALG 

vedrørende omstrukturering af jern- og stålindustrien samt organisation af stålmarkedet fra. 

1. januar 1987 

(86/C 326/03) 

(vedtaget på det 259. plenarmøde den 17. oktober 1986, hvor 56 stemte for, 8 stemte imod og 4 
undlod at stemme) 

DET RÅDGIVENDE UDVALG — 

— som har gjort sig bekendt med 

— Ministerrådets beslutninger af 27. november 1985 
angående liberalisering af stålmarkedet, 

— Kommissionens hidtidige foranstaltninger på dette 
område, samt de deraf affødte forstyrrelser på 
markeds-, produktions- og dermed også på be
skæftigelsesudviklingen i den europæiske stålindu
stri, 

— det af Kommissionen til Ministerrådet fremsatte 
forslag om organisation af stålmarkedet for 1987 
(dok. KOM(86) 503 endelig), 

— EF's handlingsprogram til fordel for de stærkest 
berørte stålområder (dok. KOM(86) 422 endelig), 

— de generelle mål for stål 1990 (dok. KOM(85) 
450 endelig), 

— beretningen om gennemførelse af de generelle 
mål for stål 1990 (dok. KOM(86) 515 endelig), 

— den med virkning fra den 31. december 1985 op
hørte støttekodeks, 

— det i artikel 4 i EKSF-traktaten fastsatte forbud 
mod offentlig støtte til mineindustrien, 

— og som har hørt redegørelserne fra repræsentan
terne for Kommissionen for De europæiske Fæl
lesskaber — 

a) gør opmærksom på, at kapacitetsoverskuddet for varm-
valsede stålprodukter på mindst 20 mio tons pr. år 
fortsat er for højt; 

b) konstaterer dermed, at omstruktureringsprocessen i 
Fællesskabets stålindustri endnu ikke er afsluttet; 

c) registrerer samtidig en foruroligende udvikling af 
udenrigshandelsbalancen for stålprodukter; 

d) er af den opfattelse, at det under de givne omstændig
heder er for tidligt at fortsætte den påbegyndte libera
liseringsproces; 

e) nærer bekymring for, at der dermed udløses en ny akut 
krise i Fællesskabets stålindustri på et tidspunkt, hvor 
følgerne af den seneste krise endnu ikke er fuldstæn
dig overvundet, og at det vil få ødelæggende konse
kvenser for den økonomiske, finansielle og sociale 
udvikling selv hos de få stålvirksomheder i Det euro
pæiske Fællesskab, som allerede har opnået rentabili
tet; 

— opfordrer derfor Kommissionen, medlemsstaternes re
geringer og Rådet for De europæiske Fællesskaber 
til: 

1. øjeblikkeligt at standse den den 1. januar 1986 ind
ledte liberaliseringsproces; 

2. at udarbejde en anti-kriseplan, til forebyggelse af 
en ny akut krise i Fællesskabets stålindustri; 

3. effektivt at dæmme op for de eksplosionsagtigt sti
gende stålimporter; 

4. at forberede fase II i Fællesskabets stålomstrukture
ring på en sådan måde, at det derigennem bliver 
muligt at løse strukturproblemerne i Fællesskabets 
stålindustri (det vil primært sige nedbringelse af 
overskudskapacitet, som fastsat i de generelle mål 
for stål 1990, samt etablering af virksomhedernes 
konkurrencedygtighed) ved hjælp af forhandlings
løsninger i stedet for en ruinerende konkurrence
kamp; 

5. at foretage en liberalisering af Fællesskabets stål
marked parallelt med en videreførelse af omstruk
tureringen af denne vigtige industrisektor; 

6. at træffe en positiv afgørelse angående overførslen 
af de nødvendige 122,5 mio ECU fra det generelle 
EF-budget til EKSF-budgettet til finansiering af 
de indtil udgangen af 1986 løbende sociale foran
staltninger. Endvidere bør Ministerrådet principielt 
beslutte også at fortsætte finansieringen af de af 
Kommissionen foreslåede sociale foranstaltninger i 
de kommende år, især ud fra den kendsgerning, at 
EKSF's egne midler er utilstrækkelige. 
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DOMSTOLEN 

Sag anlagt den 19. november 1986 af Kommissionen for 
De europæiske Fællesskaber mod kongeriget Belgien 

(Sag 283/86) 

(86/C 326/04) 

Ved de europæiske Fællesskabers Domstol er der den 19. 
november 1986 anlagt sag mod kongeriget Belgien af 
Kommissionen for De europæiske Fællesskaber ved juri
disk konsulent E. Lasnet, som befuldmægtiget, og med 
valgt adresse i Luxembourg hos G. Kremlis, Kommissio
nens juridiske tjeneste, Jean Monnet-bygningen, Kirch-
berg. 

Sagsøgeren har nedlagt følgende påstande: 

— Det statueres, at kongeriget Belgien ikke har over
holdt sine forpligtelser, dels i medfør af Rådets direk
tiv 82/470/EØF O af 29. juni 1982 om foranstaltnin
ger til fremme af den faktiske udøvelse af etablerings
friheden og den fri udveksling af tjenesteydelser ved 
selvstændig virksomhed inden for visse hjælpeerhverv 
i forbindelse med transport og rejsebureauvirksomhed 
(ISIC-gruppe 718) og inden for pakhus- og oplag
ringsvirksomhed (ISIC-gruppe 720), dels i medfør af 
EØF-traktatens artikel 189, stk. 3, og artikel 5, stk. 
1, idet det ikke ved lov eller forvaltningsforskrift 
fristmæssigt har fastsat de nødvendige bestemmelser 
for at efterkomme direktivet; 

— kongeriget Belgien tilpligtes at betale sagens omkost
ninger. 

Søgsmålsgrunde og væsentligste argumenter: 
EØF-traktatens artikel 189, ifølge hvilken et direktiv 
med hensyn til det tilsigtede mål er bindende for enhver 
medlemsstat, som det rettes til, indebærer, at medlems
staterne er forpligtet til at overholde de i direktiverne fo
reskrevne gennemførelsesfrister. Hvad angår forholdet i 
denne sag udløb fristen den 2. januar 1984, uden at Bel
gien havde fastsat de bestemmelser, som var nødvendige 
for at efterkomme det ovenfor nævnte direktiv. 

Sag anlagt den 19. november 1986 af Kommissionen for 
De europæiske Fællesskaber mod Den franske Republik 

(Sag 284/86) 

(86/C 326/05) 

Ved De europæiske Fællesskabers Domstol er der den 
19. november 1986 anlagt sag mod Den franske Repu
blik af Kommissionen for De europæiske Fællesskaber 
ved juridisk konsulent E. Lasnet, som befuldmægtiget, og 
med valgt adresse i Luxembourg hos G. Kremlis, Jean 
Monnet-bygningen, Kirchberg. 

Sagsøgeren har nedlagt følgende påstande: 

— Det statueres, at Den franske Republik ikke har 
overholdt sine forpligtelser, dels i medfør af Rådets 
direktiv 82/489/EØF (') af 19. juli 1982 om foran
staltninger, der for frisører skal lette den faktiske ud
øvelse af etableringsretten og den fri udveksling af 
tjenesteydelser, dels i medfør af EØF-traktatens arti
kel 189, stk. 3, og artikel 5, stk. 1, idet den ikke ved 
lov eller forvaltningsforskrift fristmæssigt har fastsat 
de nødvendige bestemmelser for at efterkomme di
rektivet; 

— Den franske Republik tilpligtes at betale sagens om
kostninger. 

Søgsmålsgrunde og væsentligste argumenter: 

EØF-traktatens artikel 189, ifølge hvilken et direktiv 
med hensyn til det tilsigtede mål er bindende for enhver 
medlemsstat, som det rettes til, indebærer, at medlems
staterne er forpligtet til at overholde de i direktiverne fo
reskrevne gennemførelsesfrister. Hvad angår forholdet i 
denne sag udløb fristen den 23. januar 1984, uden at 
Frankrig havde fastsat de bestemmelser, som var nødven
dige for at efterkomme det ovenfor nævnte direktiv. 

O EFT nr. L 213 af 21. 7. 1982, s. 1. 

(') EFT nr. L 218 af 27. 7. 1982, s. 24. 
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II 
(Forberedende retsakter) 

KOMMISSIONEN 

Ændring af forslag til Rådets forordning (EØF) om politikken med hensyn til fødevarehjælp og 
forvaltning af denne hjælp (') 

KOM(86) 699 endelig udg. 

(Forelagt Rådet af Kommissionen under anvendelse af artikel 149, andet afsnit, i EØF-traktaten 
den 4. december 1986) 

(86/C 326/06) 

Forslaget til Rådets forordning, der er anført i dokument 
KOM(86) 418 endelig udg./2, der blev forelagt af Kom
missionen den 25. september 1986, og som trådte i stedet 
for KOM(86) 418 endelig udg. af 17. juli 1986, ændres 
således: 

1. Efter første betragtning indsættes følgende nye be
tragtning : 

»fødevarehjælpen skal indpasses i udviklingslandenes 
politik til forbedring af deres selvforsyning med føde
varer, især ved indførelse af fødevarestrategier;« 

2. Tredje betragtning affattes således: 

»med henblik herpå bør Fællesskabet kunne sikre en 
stadig strøm af regelmæssig hjælp, og det bør over for 
udviklingslandene og internationale organisationer i 
givet fald være i stand til at påtage sig at levere be
stemte mindstemængder af varer som led i særlige 
flerårige programmer med tilknytning til udviklings
politikken;« 

3. Artikel 2, stk. 1, affattes således: 

»1. Formålet med de i artikel 1 omhandlede føde-
varehjælpsaktioner er navnlig: 

. — at yde nødhjælp til lande, der er ramt af tørke, 
hungersnød eller andre naturkatastrofer, 

— at bidrage til en politik i modtagerlandene, som 
kan styrke deres fødevaresikkerhed, 

— at forbedre ernæringsniveauet i modtagerbefolk
ningen, 

— at bidrage til en harmonisk økonomisk og social 
udvikling i modtagerlandene.« 

C) EFT nr. C 265 af 21. 10. 1986, s. 7. 

4. Artikel 2, stk. 2, affattes således: 

»2. De varer, der leveres som fødevarehjælp, skal 
så vidt muligt være i overensstemmelse med modta
gerbefolkningens ernæringsvaner, og skal kun leveres, 
såfremt de ikke har ugunstige virkninger i modtager
landene.« 

5. Artikel 2, stk. 4, affattes således: 

»4. Ydelsen af fødevarehjælp kan eventuelt være 
betinget af iværksættelse af udviklingsprojekter, der 
løber over ét eller flere år, idet der lægges særlig vægt 
på projekter, der skal fremme fødevareproduktionen i 
modtagerlandene. I givet fald kan hjælpen bidrage di
rekte til gennemførelsen af disse projekter. Begge 
disse hensyn skal tilgodeses ved efter fælles overens
komst at anvende de midler, der indkommer, når de 
produkter, som Fællesskabet leverer som fødevare
hjælp, er bestemt til salg. I de tilfælde, hvor fødevare
hjælpen ydes som støtte til et flerårigt udviklingspro
gram, kan den have form af flerårige leverancer i til
knytning til dette program.« 

6. I artikel 2, stk. 5, bortfalder sidste del af punktummet 
og stykket affattes således: 

»5. Formålet med fødevarehjælpen er at afhjælpe 
øjeblikkelige fødevarebehov. Fødevarehjælpen kan 
imidlertid — for at øge fødevaresikkerheden i udvik
lingslandene og for at sikre dækningen af deres behov 
— i individuelle tilfælde ydes med henblik på opret
telse af reservelagre.« 

7. Efter artikel 2 indsættes følgende nye artikel: 

»Hvis omstændighederne taler for det, kan en fødeva
rehjælp erstattes af en alternativ foranstaltning på de i 
Rådets forordning (EØF) 1755/84 fastsatte betingel
ser.« (2) 

8. I artikel 5, stk. 1, bortfalder sidste led. 

(2) Formuleringen af Europa-Parlamentets ændringsforslag er 
let ændret for at undgå en gentagelse af henvisningen til be
slutningsproceduren. 
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Forslag til Rådets forordning (EØF) om ændring af forordning (EØF) om den fælles markeds
ordning for vin 

KOM(86) 484 endelig udg. 

(Forelagt Rådet af Kommissionen den 5. december 1986) 

(86/C 326/07) 

RÅDET FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING: 

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det euro
pæiske økonomiske Fællesskab, særlig artikel 43, 

under henvisning til forslag fra Kommissionen, 

under henvisning til udtalelse fra Europa-Parlamentet, 

under henvisning til udtalelse fra Det økonomiske og 
sociale Udvalg, og 

ud fra følgende betragtninger: 

Som følge af Spaniens tiltrædelse er det nødvendigt at 
tilpasse afgrænsningen af vinavlszonerne som omhandlet 
i artikel 18 i forordning (EØF) nr ; 

under hensyn til bl.a. de klimatiske forhold bør der inden 
udgangen af produktionsåret 1989/90 fastsættes en ny 
afgrænsning af vinavlszonerne for hele Fællesskabet på 
grundlag af en rapport, som Kommissionen udarbejder; 

den spanske vinlovgivning forud for tiltrædelsen fastsatte 
for næsten hele landets vinområde et naturligt mini-
mumsalkoholindhold på 9 % vol, svarende til indholdet 
for vinavlszone C III; dette forhold bør videreføres indtil 
udgangen af produktionsåret 1989/90 ved at indføje ho
vedparten af det spanske vinområde i vinavlszone 
C H I b ) ; 

blandt de ønologiske fremgangsmåder og behandlings
metoder, der er tilladte i Fællesskabet som helhed, bliver 
flere aldrig anvendt i en enkelt eller i flere medlemssta
ter, eller de anvendes kun sjældent eller på klart stren
gere vilkår end forudset; for at styre teknologien mod 
fremstilling af vin af naturlig art, der er kendetegnet ved 
den anvendte råvares egne egenskaber, bør de stoffer, 
der kan tilsættes vinen under fremstillingen eller oplag
ringen begrænses til det naturligt uundværlige minimum; 
det bør derfor fastsættes, at medlemsstaterne med hensyn 
til vinfremstillingen på deres område kan forbyde eller i 
det mindste indskrænke anvendelsen af visse ønologiske 
fremgangsmåder eller behandlingsmetoder, såfremt disse 
foranstaltninger ikke skader forbrugerbeskyttelsen i de 
andre medlemsstater eller udviklingen af den normale 
samhandel i Fællesskabet — 

Artikel 1 

I forordning (EØF) nr foretages følgende ænd
ringer: 

1. I artikel 18, stk. 3, indsættes som nyt stykke: 

»Inden udgangen af produktionsåret 1989/90 fore
lægger Kommissionen Rådet en rapport om afgræns
ningen af vinavlszonerne i Fællesskabet. Rådet træffer 
på forslag af Kommissionen med kvalificeret flertal 
afgørelse om afgrænsningen af vinavlszonerne for 
hele Fællesskabet, idet disse bestemmelser anvendes 
fra produktionsåret 1990/91.« 

2. Artikel 15, stk. 2, første afsnit, affattes således: 

»2. Som undtagelse fra stk. 1 kan medlemsstaterne 
for så vidt angår vin og produkter bestemt til vinfrem
stilling, hidrørende fra druer, som er høstet på deres 
område, 

— forbyde ønologiske fremgangsmåder og behand
lingsmetoder, der er omhandlet i bilag VI, eller 

— pålægge strengere betingelser for anvendelsen af 
de i nævnte bilag omhandlede ønologiske frem
gangsmåder og behandlingsmetoder.« 

3. I bilag IV foretages følgende ændringer: 

a) nr. 3 affattes således: 

»3. Vinavlszone C I a) omfatter: 

a) i Frankrig de med vinstokke beplantede 
arealer: 

— i følgende departmenter: 
Allier, Alpes-de-Haute-Provence, Hau-
tes-Alpes, Alpes-Maritimes, Ariége, 
Aveyron, Cantal, Charente, Charente-
Maritime, Corréze, Cote-d'Or, Dor-
dogne, Haute-Garonne, Gers, Gironde, 
Isére, Landes, Loire, Haute-Loire, Lot, 
Lot-et-Garonne, Lozére, Niévre (bort
set fra arrondissementet Cosne-sur-
Loire), Puy-de-Dome, Pyrénées-Atlan-
tiques, Hautes-Pyrénées, Rhone, Saone-
et-Loire, Tårn, Tarn-et-Garonne, Haute-
Vienne og Yonne, 
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— i arrondissementerne Valence og Dié i 
departementet Drome (bortset fra kan
tonerne Dieulefit, Loriol, Marsanne og 
Montélimar), 

— i arrondissementet Tournon og kanto
nerne Antraigues, Buzet, Coucouron, 
Montpezat-sous-Bauzon, Privas, Saint-
Etienne-de-Lugdarés, Saint-Pierreville, 
Valgorge og Voulte-sur-Rhone i de-
partmentet Ardéche; 

b) i Spanien de med vinstokke beplantede are
aler: 

— i følgende provinser: 
Asturial, Cantabria, Guipuzcoa, la Co-
runa, Pontevedra og Vizcaya, 

— i provinsen Tarragona: 
det bestemte vindyrkningsområde (co-
marca) Conca de Barbera; 

— i provinserne Barcelona og Tarragona: 
det bestemte vindyrkningsområde (co-
marca) Alto Penedés; 

b) I nr. 7 indsættes: 

»d) i Spanien de med vinstokke beplantede area
ler, der ikke er omfattet af nr. 3, litra b).« 

c) I nr. 8 indsættes: 

»og, for så vidt angår Spanien, som var gældende 
den 1. marts 1986.« 

Artikel 2 

Denne forordning træder i kraft den 1. september 1986. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gæl
der umiddelbart i hver medlemsstat. 
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III 
(Oplysninger) 

KOMMISSIONEN 

Bekendtgørelse om løbende licitation fra Bundesanstalt fur landwirtschaftliche Marktordnung 
(BALM) med henblik på fastsættelse af eksportrestitutionerne i forbindelse med salg af hvidt 

sukker fra dette organs lagre 

(nr. 3/1986) 

(86/C 326/08) 

I. Emne 

1. BALM iværksætter en løbende licitation i overens
stemmelse med de gældende bestemmelser: 

— forordning (EØF) nr. 447/68 ('), senest ændret 
ved forordning (EØF) nr. 1359/77 (2), 

— forordning (EØF) nr. 258/72 (3), 

— forordning (EØF) nr. 3864/86 (4), 

med henblik på salg af partier af hvidt sukker fra egne 
lagre, som angivet i bilag I til denne bekendtgørelse. 

2. Licitationen drejer sig om restitution for udførsel til 
tredjelande af den pågældende solgte mængde eller en 
tilsvarende mængde sukker. 

2.3. Fristen for indgivelse af bud til den anden og de 
efterfølgende dellicitationer begynder den første ar
bejdsdag efter udløbet af den foregående frist. 

2.4. Tidsfristerne i denne bekendtgørelse er belgisk tid. 

3. Denne bekendtgørelse offentliggøres kun med hen
blik på åbningen af denne løbende licitation. Med
mindre der foretages en ændring eller udstedes en 
ny bekendtgørelse, er denne bekendtgørelse gyldig 
for alle de dellicitationer, der iværksættes i løbet af 
denne løbende licitations gyldighedsperiode. 

III. Bud 

Ved denne bekendtgørelse opfordres interesserede 
til for hver dellicitation at indgive bud vedrørende 
størrelsen af den foreslåede eskportrestitution. 

II. Frister 

Den løbende licitation løber indtil datoen for den 
dellicitation, hvorved der gives tilslag for restitutio
nerne for de pågældende partier eller i påkommende 
tilfælde for restitutioner for det sidste parti eller del
parti, der er tilbage. I så fald afsluttes den løbende 
licitation automatisk fra denne dato at regne. 

Der iværksættes 
licitationer. 

licitationsperioden ugentlige del-

2.1. Fristen for indgivelse af bud til den første dellicita
tion udløber den 7. januar 1987, kl. 9.30. 

2.2. For de følgende dellicitationer udløber fristen for 
indgivelse af bud onsdag kl. 9.30 i hver uge. 

2.1. Skriftlige indgivne bud skal være nedennævnte ådre; -
sat i hænde senest på de datoer og klokkeslet, der er 
angivet i afsnit II, punkt 2, ved aflevering mod aner
kendelse af modtagelse, ved anbefalet brev eller ved 
telex eller telgram: 

Bundesanstalt fur landwirtschaftliche Marktord
nung, 
Adickesallee 40, 
D-6000 Frankfurt am Main 18, 
(Telex 04-11475, 04-16044, 04-11156 og 04-11727, 
tlf. (0 69) 15 64-0). 

2.2. Bud, der ikke indgives ved telex eller telegram, skal 
fremsendes forseglet til samme adresse i dobbelt 
kuvert. Den inderste kuvert, der ligeledes skal være 
forseglet, skal bære påtegnelsen: »Angebot før 
Interventionszucker zur Ausfuhr, Ausschreibung 
Nr. 3/1986 — Vertraulich«. 

(') EFT nr. L 91 af 12. 4. 1986, s. 5. 
(2) EFT nr. L 156 af 25. 6. 1977, s. 7. 
(3) EFT nr. L 31 af 4. 2. 1972, s. 22. 
(4) EFT nr. L 359 af 19. 12. 1986. 

Bud, der indgives ved telex eller te legram, skal 
være forsynet med samme påtegnelse. 

2.3. Indgivne bud kan ikke t rækkes tilbage. 
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3. Budet skal indeholde følgende: 

a) licitacionens referencenummer (3/1986); 

b) den bydendes navn og adresse; 

c) parties reference; 

d) mængde i tons; 

e) det foreslåede eksportrestitutionsbeløb pr. 100 
kg hvidt sukker, udtrykt i tysk valuta; 

f) størrelsen af den licitationssikkerhed, der mindst 
skal stilles for den i litra d) omhandlede 
mængde sukker, udtrykt i tysk valuta. 

4. Et bud er kun gyldigt, såfremt: 

a) den i afsnit IV, punkt 1, omhandlede licitations-
sikkerhed er stillet, eller bevis for, at denne sik
kerhed er stillet, er fremkommet til den i afsnit 
III, punkt 2.1, anførte adresse inden udløbet af 
fristen for indgivelse af bud; 

b) det mindst omfatter 500 tons eller, såfremt den 
resterende mængde i et parti er mindre end 500 
tons, denne resterende mængde; 

c) det indeholder en erklæring, hvorved den 
bydende for den mængde, for hvilken hans bud 
antages, forpligter sig til: 

— at afhente sukkeret inden for den fore
skrevne frist, 

— at betale den i afsnit VI omhandlede pris, 

— at anmode om eksportlicens for den pågæl
dende mængde sukker inden for den i afsnit 
V, punkt 2, litra b), omhandlede frist, 

— ud over den i afsnit VIII, punkt 1, omhand
lede sikkerhed at betale det i afsnit VIII, 
punkt 2, omhandlede beløb, hvis forpligtel
sen til at udføre ikke opfyldes; 

d) det indeholder alle de i punkt 3 angivne oplys
ninger. 

5. Budet samt beviser og erklæringer, som omhandles 
i punkt 3 og 4, affattes på tysk. 

6. Bud, som ikke er indgivet i overensstemmelse med 
denne bekendtgørelses betingelser, eller som inde
holder andre betingelser end de heri anførte, tages 
ikke i betragtning. 

7. Det kan i et bud anføres, at det kun anses for bin
dende, såfremt: 

a) den maksimale eksportrestitution på dagen for 
udløbet af indgivelsesfristen for de pågældende 
bud fastsættes; 

b) tilslaget angår hele eller en bestemt del af den 
tilbudte mængde. 

IV. Licitationssikkerhed 

1. Licitationssikkerheden andrager 5 ECU/100 kg (x) 
hvidt sukker. 

2. Sikkerheden stilles i Tyskland efter den bydendes 
valg enten i tysk valuta eller i form af en garanti fra 
en bank, som er anerkendt i Tyskland. Bankgaran
tien skal affattes på tysk i overensstemmelse med for
mularen i bilag II til denne bekendtgørelse. 

3. Bortset fra tilfælde af force majeure frigives sikker
hedsstillelsen: 

a) for så vidt angår den bydende, for den mængde, 
for hvilken budet ikke blev taget til følge; 

b) for så vidt angår tilslagsmodtageren, hvis han har 
opfyldt den i afsnit V; punkt 2, litra b), omhand
lede forpligtelse, med 2 ECU/100 kg af den 
pågældende mængde; 

c) for så vidt angår tilslagsmodtageren, hvis han har 
opfyldt den i afsnit V, punkt 2, litra c), omhand
lede forpligtelse, med 3 ECU/100 kg af den 
pågældende mængde. 

4. Licitationssikkerheden eller alt efter tilfældet en del 
af denne sikkerhed, der ikke frigives, fortabes for 
den mængde sukker, for hvilken de tilsvarende for
pligtelser ikke er opfyldt. 

5. I tilfælde af force majeure fastsætter BALM de for
anstaltninger, den finder nødvendige i betragtning af 
den omstændighed, der påberåbes af vedkommende. 

V. Licitationstilslag 

1. Uden at artikel 9, sidste punktum, og artikel 10, stk. 
2 og 3, i forordning (EØF) nr. 258/72 tilsidesættes, 
gives der licitationstilslag til den bydende, hvis tilbud 
ikke er højere end det maksimalbeløb for eksportre
stitutionen for det pågældende sukker, som er fastsat 
for den pågældende sukker, som er fastsat for den 
pågældende dellicitation. 

2. Tilslagsmodtageren: 

a) har ret til på de i litra b) omhandlede betingelser i 
Tyskland at få udstedt en eksportlicens for den 
mængde, for hvilken eksportrestitutionen tildeles, 
med særlig angivelse af den i budet nævnte eks
portrestitution; 

(') For at omregne til national valuta anvendes den landbrugs
omregningskurs for tysk valuta, der gælder den sidste dag 
for indgivelse af bud for den pågældende dellicitation. 
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b) har pligt til ifølge de pågældende bestemmelser i 
forordning (EØF) nr. 3183/80 at indgive en an
søgning om eksportlicens for den i litra a) om
handlede mængde; ansøgningen indgives ifølge de 
pågældende bestemmelser i ovennævnte forord
ning og senest fire arbejdsdage efter den dellicita
tion, for hvilken den udstedes; 

c) har pligt til: 

— at stille sikkerheden for betaling af prisen eller 
afgive et lovligt betalingsmiddel som omhand
let i afsnit VII, punkt 2.3, for den i litra a) 
omhandlede mængde, og 

— at afhente denne mængde inden for den frist, 
der er foreskrevet i nævnte forordnings artikel 
13, stk. 1. 

3. Denne ret og disse forpligtelser kan ikke overdrages. 

4. Tilslagsmodtageren får meddelelse om resultatet af 
antagelsen af licitationsbudet ved en erklæring om 
licitationstilslag. 

Denne erklæring indeholder følgende: 

a) licitationens reference (nr. 3/1986); 

b) referencen for partiet og den antagne mængde 
sukker; 

c) eksportrestitutionsbeløbet pr. 100 kg af den under 
b) nævnte mængde. 

5. BALM bekendtgør hver uge ved opslag i lokalerne 
på den i afsnit III, punkt 2.1, omtalte adresse de til
delte mængder. 

VI. Den pris, der skal betales af tilslagsmodtageren 

Den pris, som tilslagsmodtageren skal betale, fastsættes 
pr. 100 kg hvidt sukker for hvert parti som anført i bilag I 
til denne bekendtgørelse. Den gælder, indenlandske af
gifter eksklusive, ab lager, varerne læsset på et transport
middel og for den præsentationsmåde for det pågæl
dende parti, der er angivet i nævnte bilag. Hvis det hos 
BALM købte sukker ikke udføres, forhøjes prisen, der 
skal betales til BALM, med 6 DM pr. 100 kg hvidt suk
ker (Zuckersteuer). 

VII. Overtagelse og betaling af købsprisen 

1.1. Undtagen i tilfælde af force majeure overtager til
slagsmodtageren det sukker, som han har købt, se
nest fire uger efter modtagelsen af meddelelsen om 
licitationstilsalget. Tilslagsmodtageren og BALM 
kan aftale, at indgåelse inden for denne frist af en 
oplagringskontrakt mellem tilslagsmodtageren og 
den lagerholder, som oplager sukkeret, træder i ste
det for overtagelsen. 

1.2. BALM kan dog i tilfælde af tekniske vanskeligheder 
ved udlagringen fra lageret efter behov fastsætte en 
længere frist for overtagelsen af bestemte partier. 

2.1. Overtagelse af det købte sukker 
gåelsen af en oplagringskontrakt i 
1.1, først finde sted, når BALM 
har overgivet tilslagsmodtageren 
vis. Dette bevis bemyndiger ham 
bortliciterede mængde sukker i 
med de foreliggende muligheder 
lageret. 

kan, ligesom ind
henhold til punkt 
efter anmodning 

et overtagelsesbe-
til at udtage den 
overensstemmelse 
for udtagning fra 

Dette bevis indeholder følgende: 

a) den mængde, der skal udtages; 

b) partiets reference; 

c) lageret; 

d) den sidste frist for køberens overtagelse. 

2.2. BALM kan dog efter anmodning fra tilslagsmodta
geren udstede overtagelsesbeviser for dele af den 
nævnte mængde. 

2.3. BALM udsteder kun et overtagelsesbevis, hvis til
slagsmodtageren har fremlagt dokumentation for, at 
han har stillet en sikkerhed (jf. bilag III) som ga
ranti for betaling af prisen for det bortliciterede suk
ker inden for den i punkt 3 nævnte frist, eller hvis 
han har afgivet et lovligt betalingsmiddel. Denne 
sikkerhedsstillelse såvel som det lovlige betalings
middel skal svare til den pris, der skal betales i tysk 
valuta af tilslagsmodtageren for den mængde suk
ker, for hvilken han har anmodet om overtagelses-
bevis, efter at denne pris er forhøjet med de inden
landske udgifter. 

Betalingen af prisen for det bortliciterede sukker 
skal finde sted senest den tredivte dag efter dagen 
for udstedelsen af overtagelsesbeviset til BALM's 
konto nr. 0500 i Landwirtschaftliche Rentenbank 
(Bankleitzahl 500 205 00), D-6000 Frankfurt/Main. 

Undtagen i tilfælde af force majeure frigives den i 
punkt 2.3 omhandlede sikkerhed kun for den 
mængde, for hvilken tilslagsmodtageren inden for 
den i punkt 3 omhandlede frist har overført købspri
sen i tysk valuta til ovenstående konto. 

I tilfælde at force majeure fastsætter BALM de for
anstaltninger, der anses for nødvendige, afhængigt 
af den af tilslagsmodtageren påberåbte omstændig
hed, for så vidt angår punkt 1.1 og punkt 4. 
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VIII. Eksportlicenser 

1. Sikkerheden vedrørende de eksportlicenser, der ud
stedes for nærværende licitation, andrager 9 
ECU/100 kg hvidt sukker. 

2. Bortset fra tilfælde af force majeure opkræves der, 
såfremt forpligtelsen til at udføre i henhold til licen
sen ikke er opfyldt som omhandlet i artikel 29, litra 
b), og artikel 30, stk. 1, litra b), første led, i forord
ning (EØF) nr. 3183/80 ('), og såfremt den i punkt 
1 omhandlede sikkerhed er mindre end forskellen 
mellem: 

a) den i artikel 2 i forordning (EØF) nr. 766/68 (2) 
omhandlede eksportrestitution, der er i kraft den 
sidste dag, hvor den pågældende licens gælder, 

og 

b) den i nævnte licens anførte restitution, 

af licensens indehaver på betingelserne i artikel 33 i 
forordning (EØF) nr. 3183/80 for den mængde, for 
hvilken nævnte forpligtelse ikke er opfyldt, pr. 
100 kg et beløb svarende til denne forskel nedsat 
med den i punkt 1 omhandlede sikkerhed. 

3. I tilfælde af force majeure fastsætter BALM de for
anstaltninger, den anser for nødvendige som følge 
af den omstændighed, som den pågældende påberå
ber sig. 

4. Artikel 9, stk. 1, i forordning (EØF) nr. 2630/81 (3), 
senest ændret ved forordning (EØF) nr. 3819/85 (4), 
gælder ikke for hvidt sukker, der skal udføres i hen
hold til nærværende bekendtgørelse. 

5.1. Eksportlicenser, som udstedes i henhold til en delli
citation, gælder fra deres udstedelsesdato indtil ud
gangen af den femte måned efter den, hvori dellici
tationen har fundet sted. 

5.2. Eksportlicenser, der udstedes i henhold til denne lø
bende licitation, betragtes med henblik på fastsættel
sen af deres gyldighedsperiode som udstedt den sid
ste dag, der er omfattet af fristen for indgivelse af 
bud i forbindelse med den pågældende dellicitation. 

5.3. Den i artikel 12, stk. 2, i forordning (EØF) nr. 
3183/80 omhandlede mulighed for tilbagekaldelse 
af ansøgningen om licens kan ikke påberåbes i for
bindelse med denne løbende licitation. 

6. Licensens indehaver underretter BALM senest tre
dive dage efter udløbet af den pågældende licens' 
gyldighedsperiode om den eller de mængder, for 
hvilke eksportlicensen ikke blev udnyttet. 

IX. Særlige bestemmelser 

1. Efter anmodning kan den interesserede før indgivel
sen af bud undersøge det udbudte sukker. 

2. Køberen giver i tide det pågældende lager meddelelse 
om det valgte transportmiddel og aftaler med ved
kommende de nærmere betingelser for overtagelsen. 

3. For alle tilfældes skyld understreges det over for de 
berørte parter, at der ikke kan forventes en tilpasning 
i henhold til artikel 12 i forordning (EØF) nr. 766/68 
af de eksportrestitutioner, der bevilges i medfør af 
denne løbende licitation. 

4. Enhver uenighed, der måtte opstå mellem modtageren 
og BALM, henhører udelukkende under domstolene i 
Frankfurt/Main. 

(') EFT nr. L 338 af 13. 12. 1980, s. 1. 
(2) EFT nr. L 143 af 25. 6. 1968, s. 6. 
(3) EFT nr. L 258 af 11. 9. 1981, s. 16. 
(4) EFT nr. L 368 af 31. 12. 1985, s. 25. 
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ANHANG I — ANNEXE I — ALLEGATO I— BIJLAGEI — ANNEXI — 

Bezeichnung des Loses 
Reference du lot 

Riferimento della partita 
Referentienummer 

van de partij 
Reference 

number of the lot 
Partiets betegnelse 
ApiSuog jtapTiSag 

Referenda del lote 
Referéncia do lote 

1 

1 

2 

3 

4 

5 

a) Lagerhalter b) Lagerort 

a) Entreposeur b) Lieu d'entreposage 
a) Immagazzinatore b) Luogo di deposito 
a) Depothouder b) Oplagplaats 
a) Storer b) Storage place 
a) Lagerholder b) Oplagringssted 
<x) YjteuOuvog yta T^V 6) Xwpos 

owto9f)K£oaT| ano3f)KEuaTic; 
a) Almacenista b) Lugar del 

almacenamiento 
a) Armazenista b) Lugar de 

armazenagem 

2 

a) Pfeifer & Langen 
Linnicher Strafie 48 
5000 Koln 41 
Tel. 02 21-4 98 03 67 

b) 4150 Krefeld-Linn 
Diisseldorfer Strafie 12 
Fa. Johs. Stelten 
Tel. 0 21 51-57 20 17 

a) Pfeifer & Langen 
Linnicher StafTe 48 
5000 Koln 41 
Tel. 02 21-4 98 03 67 

b) 4150 Krefeld-Linn 
Diisseldorfer Strafie 12 
Fa. Johs. Stelten 
Tel. 0 21 51-57 20 17 

a) Pfeifer & Langen 
Linnicher Strafie 48 
5000 Koln 41 
Tel. 02 21-4 98 03 67 

b) 4150 Krefeld-Huls 29 
HeinrichstraSe 17 
Fa. Johs. Stelten 
Tel. 0 21 51-57 20 17 

a) Union-Zucker Siidhannover GmbH 
Calenbergerstrafie 36 
3204 Nordstemmen 
Tel. 0 50 69-8 82 11 

b) Union-Zucker Siidhannover GmbH 
Lauenforderstrafie 
3412 Norten-Hardenberg 1 
Tel. 0 55 03-10 61 

a) + b) Zuckerfabrik Bedburg AG 
BahnstraSe 16 
5012 Bedburg 
Tel. 0 22 72-4 06 23 

Bezeichnung des Lagers 
Reference de I'entrep6t 

Riferimento 
del magazzino 

Referentie 
van het pakhuis 

Reference number 
of the warehouse 
Lagerbygningens 

betegnelse 
I toixeta ajto0f|KT)S 

Referenda del almacén 
Referéncia do armazém 

3 

238 503 

238 503 

238 503 

340 202 

367 702 

Menge (t) 
Quantité (t) 
Quantitå (t) 

Hoeveelheid (t) 
Quantity (tonnes) 

Mængde (t) 
noaérnta (tåvoi) 

Cantidad (t) 
Quantidade (t) 

4 

7 818,3 

763,4 

4 182,0 

1 939,0 

1 000,0 

Qualitåtsbezeichnung 
Denomination qualitative 
Designazione qualitativa 

Kwaliteitsaanduiding 
Quality description 
Kvalitetsbetegnelse 

rioioriKég xaPaKrr\PVJVi^K 
Denominacién cualitativa 

Denominacao qualitativa 

5 

2 

2 

2 

2 

2 
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BILAG I — IIAPAPTHMA I— ANEXO I — ANEXO I 

( E C U / 1 0 0 kg) 

V e r p a c k u n g 

Présentat ion 

Presentaz ione 

V e r p a k k i n g 

Presentat ion 

Præsentat ion 

riapoixriacrn 

Presentac i én 

A p r e s e n t a f a o 

( E c u s / 1 0 0 kg) 

P r e z z o 
( E C U / 1 0 0 kg) 

Prijs 
( E C U / 1 0 0 kg) 

( E C U / 1 0 0 kg) 

Pris 
( E C U / 1 0 0 kg) 

Ti|if) 
( E C U / 1 0 0 kg) 

Prec io 
( E C U S / 1 0 0 kg) 

( E C U s / f o O kg) 

P r o d u k t i o n 

P r o d u c t i o n 

P r o d u z i o n e 

Produkt i e 

P r o d u c t i o n 

P r o d u k t i o n 

riapaYcoyf) 

P r o d u c c i o n 

P r o d u f a o 

Aus lagerungskapaz i tå t ( t / T a g ) (') 

Capaci té de d é s t o c k a g e ( t / j o u r ) (') 

Capaci tå di e s traz ione ( t / g i o r n o ) (') 

Ui ts lagcapaci te i t ( t / d a g ) (') 

D i scharg ing capacity ( t o n n e s / d a y ) (') 

Udlagr ingskapac i te t ( t / d a g ) (') 

Av)vat6tr|Ta peuoTOTioiTiari^ aTtoSé^axog (x6voi/T||xépa) (') 

Capac idad de salida de a lmacén ( t /d ia ) (') 

C a p a c i d a d e de d e s a r m a z e n a g e m ( t / d i a ) (') 

( E c u s / 1 0 0 kg) 

P r e z z o 
( E C U / 1 0 0 kg) 

Prijs 
( E C U / 1 0 0 kg) 

( E C U / 1 0 0 kg) 

Pris 
( E C U / 1 0 0 kg) 

Ti|if) 
( E C U / 1 0 0 kg) 

Prec io 
( E C U S / 1 0 0 kg) 

( E C U s / f o O kg) 
L K W O W a g g o n (2) Schif f (2) 

6 7 8 9 

N e u e 5 0 - k g -

J u t e s å c k e , 

P o l y å t h y l e n e i n l a g e 

( 4 0 0 g ) 

5 9 , 4 8 0 1 9 8 5 / 8 6 

P f e i f e r & L a n g e n 

5 0 0 0 K o l n 4 1 

3 0 0 ( 3 ) 

d t o . 5 9 , 4 8 0 1 9 8 5 / 8 6 

P f e i f e r & L a n g e n 

5 0 0 0 K o l n 4 1 

1 5 0 ( 3 ) — — 

d t o . 5 9 , 4 8 0 1 9 8 5 / 8 6 

P f e i f e r & L a n g e n 

5 0 0 0 K o l n 4 1 

4 5 0 ( 3 ) — — 

d t o . 5 9 , 4 8 0 1 9 8 5 / 8 6 

U n i o n S t i d h a n n o v e r G m b H 

3 4 1 2 N o r t e n - H a r d e n b e r g 1 

1 0 0 1 0 0 — 

N e u e 5 0 - k g - J u t e -

s å c k e m i t 0 , 0 5 m m 

P o l y å t h y l e n e i n l a g e 

( 4 2 0 g ) 

5 9 , 5 8 8 1 9 8 5 / 8 6 

Z u c k e r f a b r i k 

B e d b u r g A G 

5 0 1 2 B e d b u r g 

4 0 0 ( 5 ) 4 0 0 ( 5 ) — 

(') Unverbindliche Angabe fur achtstiindige Arbeitszeit. Auskiinfte sind beim Lagerhalter ein-
zuholen. 

(') Donnée indicative correspondant å une durée de travail de 8 heures. Pour plus de préci-
sions s'adresser å l'entreposeur. 

(') Dato indicativo corrispondente ad una durata di lavoro di 8 ore. Per maggiori chiarimenti 
rivolgersi all'immagazzinatore. 

(') Vrijblijvende opgave voor 8 werkuren. Voor nadere inlichtingen zich tot de depothouder 
wenden. 

(') Indicative datum corresponding to 8 working hours. For more precision apply to the storer. 
(') Uforbindende angivelse, der svarer til 8 timers arbejde. Yderligere oplysninger kan indhen-

tes hos lagerholderen. 
( ' ) EV5SIICTIK6 otoiyeio jtou avriaToiYEt <JE OKT<!> (BPS? epyaoia?. Tut æpiaootepe^ XfijtTonépeie? aneuSuv-

SEITE (TTOV W I E W U V O y\a N I V ANOSRIKEIXRN. 

(') Dato indicativo que corresponde a un periodo de trabajo de 8 horas. Para mås precision, 
dirigirse al almacenista. 

(•) Dado indicativo correspondente a uma dura^åo de trabalho de 8 horas. Para mais porme-
nores dirigir-se ao armazenista. 

(') Kapazitat fiir eine einzige Auslagerungsart zur gleichen Zeit. 
( ) Capacité correspondant å l'usage d'un seul mode de déstockage å la fois. 
(') Capacitå corrispondente all'uso di un solo mezzo di estrazione per volta. 
(') Capaciteit overeenkomend met één wijze van uitslag per keer. 
(*) Capacity corresponding only for one discharging way used at the same time. 
C) Kapacitet ved udlagring på én mide ad gangen. 

O AuvaTorriTa jiou avtunotxei OTTI xpfictnonoirian evo<; [iovou Tponou pEbotonoiTiar|i; anoSt^aw«; rn 

(!) Capacidad correspondiente al uso de un solo medio de salida de almacén a la vez. 
( :) Capacidade correspondente å utilizafao de uma so formå de desarmazenagem de cada vez. 
(') AuslagerungskapazitSt bei gesackter und palettierter Ware und bei Stellung von Austausch-

paletten. 
(') Capacité de déstockage pour marchandise en sac et sur palette, å charge pour l'acheteur de 

fournir les palettes de rechange. 
(') Capacitå di estrazione per merce in sacchi e su palette; a carico dell'acquirente di fornire le 

palette di ricambio. 
(3) Uitslagcapaciteit voor goederen in zakken en op palletten, de koper neemt de wisseipallet-

ten ten zijnen laste. 
(') Discharge capacity for sacked and palleted merchandise, buyer responsible for providing 

replacement palette. 
(') Udlagringskapacitet for varer i sække og på palle; det påhviler køberen at levere ombyt-

ningspalier. 
(') Auvatotpia aipaipéaecoi; an6 TO cm69ena yia £|i7iopEi)̂ axa oe a&icoos Kai ad naXctév, em6<ipi>v<JT| 

yia tov ayopaaxfi va S W T E I TI? ndkkxa; avnKaxamåamx;. 
(') Capacidad de reduccion de existencias para mercancias en sacos y sobre paletas; el compra-

dor deberå suministrar las paletas de recambio. 
C) Capacidade de desarmazenagem para mercadorias em sacos ou em estrados, o comprador 

fornece os estrados de recarga a suas expensas. 
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ANHANG II — ANNEXE II — ALLEGATO II — BI/LAGE II — ANNEX II — BILAG II — 
IIAPAPTHMAII— ANEXO II — ANEXO II 

BURGSCHAFT 

fur die Beteiligung an der Ausschreibung der Bundesanstalt fur landwirtschaftliche Marktordnung 

Angebot zum Kauf von Weifizucker gemafi Titel III Nummern 1 und 4 a) und Titel IV Nummer 2 der 
Bekanntmachung Nr. 3/1986 vom 18. Dezember 1986 

Firma: 
(Antragsteller) 

Anschrift: 

Verwaltende Stelle: Bundesanstalt fiir landwirtschaftliche Marktordnung, 
Adickesallee 40, D-6000 Frankfurt/Main 18 

Antrag vom: 

Warenart/Grunderzeugnis (*): 

Menge: kg 

Sonstiges: 

Sicherheit DM: 

1. Fur die aufgrund von Verordnungen der Europaischen Gemeinschaften zu stellende Sicherheit, die 
durch Hinterlegung einer Geldsumme zugunsten oder durch Burgschaft gegeniiber der Bundesrepublik 
Deutschland zu leisten ist, ubernehmen wir fiir den obengenannten Antragsteller gegeniiber der Bundes
republik Deutschland die unwiderrufliche selbstschuldnerische Burgschaft in Hohe von 

DM 

(in Worten Deutsche Mark). 

2. Wir verzichten auf die Einreden der Anfechtung, der Aufrechnung und der Vorausklage (§§ 770, 771 
BGB) sowie auf die Einrede aus § 776 BGB und verpflichten uns, einen von der verwaltenden Stelle fiir 
verfallen erklarten Sieherheitsbetrag auf erste schriftliche Zahlungsaufforderung zu zahlen. 

3. Der Verpflichtung aus der Burgschaft erlischt mit der Freigabe der Sicherheit oder mit der rechtskrafti-
gen Aufhebung des Verfallbescheids. 

4. Der Biirgschaftsvsertrag wird wirksam, sobald das Biirgschaftsversprechen der verwaltenden Stelle zuge-
gangen ist. Einer Annahmeerklarung bedarf es nicht. 

5. Gerichtsstand fiir Streitigkeiten aus dieser Burgschaft ist Frankfurt a. M. 

, den 

(Unterschrift des Biirgen) 

Bezeichnung und Anschrift 
der zuståndigen Abteilung 
des Biirgen 
(mit Fernruf/Telex): 

(') Nichtzutreffendes streichen. 
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ANHANG III — ANNEXE III — ALLEGATO III — BI/LAGE III — ANNEX III — BILAG III — 
nAPAPTHMA III—ANEXO III — ANEXO III 

BURGSCHAFT 

fur die Beteiligung an der Ausschreibung der Bundesanstalt fur landwirtschaftliche Marktordnung 

Sicherstellung der Bezahlung von Weifizucker gemåfi Titel VII Nummer 2.3 der Bekanntmachung 
Nr. 3/1986 vom 18. Dezember 1986 

Firma: 
(Antragsteller) 

Anschrift: 

Verwaltende Stelle: Bundesanstalt fiir landwirtschaftliche Marktordnung, 
Adickesallee 40, D-6000 Frankfurt/Main 18 

Antrag vom: 

Warenart/Grunderzeugnis ('): 

Menge: kg 

Sonstiges: 

Sicherheit DM: 

1. Fiir die aufgrund von Verordnungen der Europaischen Gemeinschaften zu stellende Sicherheit, die 
durch Hinterlegung einer Geldsumme zugunsten oder durch Btirgschaft gegeniiber der Bundesrepublik 
Deutschland zu leisten ist, iibernehmen wir fiir den obengenannten Antragsteller gegeniiber der Bundes
republik Deutschland die unwiderrufliche selbstschuldnerische Btirgschaft in Hohe von 

DM 

(in Worten Deutsche Mark). 

2. Wir verzichten auf die Einreden der Anfechtung, der Aufrechnung und der Vorausklage (§§ 770, 771 
BGB) sowie auf die Einrede aus § 776 BGB und verpflichten uns, einen von der verwaltenden Stelle fiir 
verfallen erklarten Sicherheitsbetrag auf erste schriftliche Zahlungsaufforderung zu zahlen. 

3. Die Verpflichtung aus der Btirgschaft erlischt mit der Freigabe der Sicherheit oder mit der rechtskråfti-
gen Aufhebung des Verfallbescheids. 

4. Der Biirgschaftsvertrag wird wirksam, sobald das Biirgschaftsversprechen der verwaltenden Stelle zuge-
gangen ist. Einer Annahmeerklårung bedarf es nicht. 

5. Gerichtsstand fiir Streitigkeiten aus dieser Btirgschaft ist Frankfurt a. M. 

, den 

(Unterschrift des Burgen) 

Bezeichnung und Anschrift 
der zustandigen Abteilung 
des Burgen 
(mit Fernruf/Telex): 

(') Nichtzutreffendes streichen. 
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